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AHoTauif. Y cTaTTi JOCTIKY €ThCSl BUKOP HICTAaHHSA €TUMOJIOTTYHOTO HMiIXOY 10 BUBYEHHS JICKCHKH, IO HA/IA€ MOXKIIMBICTB P OCTEKHUTH
1i pop ManbHi Ta ceMaHTHYHI 3MIHH Y Pi3HI Hep 10,111 icTop if MOBH, 3p 03yMITH iX IIp NYHMHH, & TAKOXK IIP OJIEMOHCTP y BaTH X BIUTUB Ha Cy YacHi
(hopMy Ta 3HaYeHHs cioBa. [IpOCTENEHO EBOJIOLIIO JIEKCEM Ha NMO3HAYEHHS HACEICHOTO ITyHKTY B 3aXiZHOTEpMaHCHKHX Ta CXiTHOC-

JIOB’THCHKHX MOBaX.

Kntouosi cnosa: emumonoeis, emumonoe ivHull aHanis, cema, egooyis, emumMoH, HaceleHull NyHKM.

Etumosioris € oHi€r0 3 HaHOUIBIN BAKIMBUX TaTy3ei icTo-
PUYHOTO MOBO3HABCTBA, IPUCBSIYCHOIO JOCIIHKEHHIO Tep-
BHUHHOT CJIOBOTBIPHOT CTPYKTYpH CJIOBa Ta BUSBICHHIO €Je-
MEHTIB HOTO JaBHBOTO 3HAYCHHS, BCTAHOBJICHHIO MOXO-
IDKEHHS CJIOBa Ta MOTO TEHETWYHHUX 3B SA3KIB 3 BiIMOBiI-
HUMU CJIOBaMH Ti€i  abo cmopigHeHnx MoB [8: 8], mio
CHpHsIE BUABICHHIO 0COOMMBOCTEH HOMiHAMII cI0Ba, icTOpil
HOTO PO3BUTKY SIK B OKpEMilf MOBI, TaK i B CIIOPiqHEHHX.

IMicnst mepioxy meBHOTO MPOTHOOPCTBA MDK MPHOITHU-
KaMH KOPEHEBO1 eTUM OJIOTIl i OCTPKeHb TUTAHHS PO MO-
XO/DKEHHS CJIOBA Ta TUM U, XTO Ha eIl IIaH BUCYBa€ Oi-
orpagiro cioBa B IKOCTI METH Ta 3MIiCTy €TUMOJIOTIUHUX PO-
3Bigok [13: 7-9], y apyriit monosuni XX cromtrst BinOyBa-
€TbCs 00’€THAHHS MIIXOMB B 3aJIGKHOCTI Bif crenuiku
JIOCTIDKYBAaHUX CJIIB Ta CTAHY PO3BUTKY ICTOPUYHOT JIEKCH-
KOJIOTIT ITeBHOT MOBH. SIK HACIINOK IS OpUTiHATLHUX Ta OC-
HOBHHUX CJIIB MOBH TOJIOBHUM HPIOPUTETOM € iX CITIBCTaB-
JICHHS 31 CJIOBAaMU CIIOPITHEHWX MOB 1 JHAJICKTIB, a TAaKOX
BUSIBJICHHS X (hOpMaipHOiTa CMHCIOBOI iCTOPii B NIHOMHY
JI0 IPaMOBH. Y TIOXiIHUX CJIB CTOITh 3aBJaHHS BCTAaHOB-
JICHHS IX CKJIAZIOBUX YaCTHH: KOPEHS, OCHOBH Ta (hOpMaHTB
B Meax Ii€l  MoBH. Koym x #neTses mpo 3amo3udeHHs,
JIOCTDKEHHST MOXe OyTH 0OMeEXEeHUM BKa3iBKOIO Ha JDKe-
peJio 3ano3uueHHs. Takuil IpUHLIMII TPONOHY€ThCS, SKILIO
HWAeTbCs MPO NOCHKEHHS TOYIpHIX MOB 3 TPYIIH CIIOPiaHe-
HUX § HE WIETbCA PO IMOXO/PKEHHS MPaMOBHOTO CJIOBa
kepena [7: 5].

Cy4acHui piBeHb pO3BUTKY €THM OJIOTIi TO3BOJISE B JIOCJTi-
JDKCHHI JICKCHKH Ha TIO3HAYCHHS HACEIICHOTO ITYHKTY Y CXiIT-
HOCJIOB’STHCHKHX Ta T€PMaHCHKHX MOBAX, II0 € CKJIaJI0BOIO
aHaJ3y PO3BHUTKY 3a3HAYEHOI JICKCHKH Y MOBAX, IO 3iCTaB-
JAIOTBCS, PEKOHCTPYIOBATH (OPMY JOCTIDKYBAaHHUX CIIB Y
MPAcJIOB’THCHKIM Ta MparepMaHCHKii MOBI, BU3HAYHUTH iX
CHOCO0OU CIIOBOTBOPY HA NPACIOB’IHCEKOMY Ta IIparepMaH-
CHKOMY PiBHI Ta TeHETHYHIi 3B’A3KH 3 IPaiHA0€BPONEHCHKIM
JDKEpeJIoM, OTIMCATH [0 JAJIBIITY iCTOPil0 HEepEeTBOPEHb CIPYK-
TYpH IHUTOMUX CJIB Ta BHSBUTH [DKEpeJa 32031y eHHs s
ciiB 3anmo3udeHux. CaMe eTMMOJIOTTYHUM aHai3 JEKCUKU Ha
MO3HAYCHHS HACEJICHOTO MYyHKTY B 3aXiTHOTEPMAHCHKHX Ta
CXITHOCJIOB SIHCHKHX MOBaX i € METOIO PO3BIIKH.

BuBYCHHSI TOXODKEHHS CIIB JO3BOJIIE IPOCIIIKYBaTH
Ta BH3HAYHUTH OCOOJMBOCTI 3MIH Y CTPYKTYpi 3HAUCHHS SIK
OKPEMOTO CJIOBA, TaK 1 €BOJIOLII0 TEBHOTO JICKCHYHOTO
YIPYIyBaHHSA, IKIM € JISKCHKa Ha TI03HAYEHHS HaCEJICHOTO
MyHKTY. ETIMOJIOTiYHE CIIBCTAaBICHHS OKPEMHUX CIIB Ta Jie-
KCHYHHUX TPYI y HEOIM3bKO CHOPITHEHUX MOBAX J03BOJIIE
BUSIBUTH OCOOJIMIBOCTI PO3BHTKY JEKCHYHOTO CKIaITy MOB,
[0 3ICTaBIIIOTHCA. Y TOM K€ Yac, ETUMOJOTIYHE JOCIIi-
IDKEHHST TOTTOBHIOE aHaNi3 CEMaHTWYHUN, OCKUILKHA HisSKa
iHIIA JMCUUIUTIHA He 30upae Takoi MOBHO1 iHdopMallii mpo
3HAYEHHS CJIoBa sAK etumoytoris [20: 148].
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VY 3B’S3Ky 3 3aKOHOM HEPIBHOMIPHOTO PO3BUTKY OKpe-
MHX CTOPIH MOBH SIK OJHIE€I0 3 HAHOUIBII BaXKJIMBUX 0COO-
JMBOCTEH PO3BUTKY MOBH 3arajoM, Ta ii CIOBHMKOBOTO
CKJIay 30KpeMa, eTUMOJIOTIYHUI X 0 BUBUCHHS 3HA-
YEeHHS cJIoBa € 0co0ymBO BaxxMBUM. Hes3Baxxaroun Ha yc-
XK CJIOB’STHCHKOI Ta T€PMAaHCHKOT €TUMOJIOTI] y PEKOHC-
TPYKUil Ta eTHMOJIOTi3alli{ MpacIoB’THCHKOT Ta TIparepMaH-
CHKOT JIEKCVIKH TIEBHI TPYTIH JIEKCUKOHY 3QJTUINAI0THCS 11032
yBaroro JHrBicTiB. [InTaHHA HPO CHIBBIMHOIICHHS CEMaH-
THK{A Ta €TUMOJIOTii, 10 OyJio MOCTaBleHe y APYTiid mojo-
BrHI XX CTOJITTS HE BUpilIeHe i Ioci.

3 iHmoro 00Ky, JOCHITHUKY Bi3HAYAIOTh NEBHHUNA METO-
JOJIOTIYHMN 3aCTii B €TMMOJIOTIi Ta HEOOXAHICTh NpUTi-
JICHHS OLTBIIOT YBark €THO-TEHETHIHUM MPOoOJIeMaM, JIHT-
Boreorpa)iYHMM KOHQIrypamisiM, peanisaiM KyJIbTypHOTO
JKUTTS €THOCY. Y TOMW JKe 4Yac, CTMMOJIOTIYHNN aHaNi3 JieK-
CHUYHUX yTPYITyBaHb O/Hi€T a00 COPiTHEHNX MOB HAIA€ OTI-
THMaJIbHI MOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS CEMaHTUYHHX Tapa-
JieNield, OCKUTbKY 3a0e3Mmeduy€eThCs MOBHA Ta ICTOPUKO -KyJTb-
TypHA OJHOPIMHICTs MaTepiamy. SIKIIo X 10 aHaJi3y 3aiy-
Y4al0ThCsI CI0OBA OJM3BKOT CEMAHTHKH, SIK HANIPHUKIIAT, JICK-
CHKa Ha TI03HAYE€HHS HACEJICHOTO MyHKTY, TO BIIKPUBAETHCS
IIIIX JI0 9YaCTKOBOTO BHPIMIEHHS MPOOIEMH repMaHCHKOIO
Ta CJIOB’SHCBKOTO €THOTeHe3y. 3 iHIMOTo OOKy, BUBUEHHS
JICKCUKH 33 OKPEMHMH TEMaTHYHAMU IPYTIAMH € OIHHM 3
MO>KJIMBUX Ta BUIIPaBAAHUX IULIXIB €TUMOJIOTIYHOTO JOC-
JDKCHHST 3aMI03HYCHb.

Po3rsiHeMO Ha IPUKITagaX €BOJIOIII0 ITUTOMOT JICKCHKU
Ha [T03HAYCHHS HACEJICHOTO IIYHKTY Y 3aXiTHOTepPMaHCHKUX
Ta CX{THOCIOB’SHCHKMX MOBaX. /IaBHBOPYCHKUH €THMOH
ceno “KUTIO, Micre epedyBaHHs, CeJo, CeJMIIe, MAETOK,
T0JIe, 3eMJISL, IUITHKA 3eMJI, TOPTOBe MicIie’ B yXKATKY 3 XI
CTOJIITTS, Ma€ ETUMOJIOTIYHI BIAMOBIMHUKA B yCIX CXITHOC -
JIOB’STHCBKHMX MOBAaxX: YKpalHCBKIH ceno, pOCIHCHKill ceno
MoOBax, B OUMOpychKiit cano. CI.-CIOB. ceno Mae 3HAUCHHS
‘HacelieHe Miclie, IBOPH, )KUTIOBI Ta Xa3sichbKi OyIiBIi;
noJie, 3emMJys’. ETMMOOTIYHI BiAOBIAHUKKY MIMPOKO MpeJ-
CTaBJEHI B 3aXiTHOCJIOB’SHCHKMX MoOBax: 1. Sioto, siedlic
‘cemmta’, Mop. selo ‘ceno’, cim. sedliak ‘3amoxuuii cens-
HUH’, HIL Sed{o “KUTIO’ Ta y MIBACHHOCIOB SHCHKUX MOBaX:
0OJIT. ceno, M. celo, CXB. céno, CIH. sélo.

IMoxomuTs Bin mpacioB’sHCbKOTO iMeHHUKa *Sedlo ‘mo-
CelleHHs’, 10 IOB’s3aHE i3 miECIOBOM *sédéti ‘cumith’.
BeaxkaeTncs, 1m0 ekcuaHa ocHoBa *sedlo 3mimaacs 3 oc-
HOBOO iy *Selo ‘piwit’, cmopimHenoto 3 ouT. sala ‘oct-
pie’, mar. solum ‘rpyur’, a.B.H. sal ‘Oymunok, xumio’ [10:
209]. Ocuou *sedlo ta *selo po3pizHsOTECS MHIIe Y 3aXi-
JIHOCJIOB’SIHCBKUX MOBax: 4. Selo ‘ceno; pimst’, sidlo ‘micue
nepebyBanus’, sedldk ‘3amoxuuii cemstuun’ [12]. Bocxo-
JUTH 10 1.€. 0CHOBH *Sel- ‘Oytn mamuero’. CripHOIO € IyMKa
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PO CHIOPIHEHICTh POC. ceamy, cems Ta ceno, MT. Salis
‘cTopoHa, kpaii’ [12].

EBommonist 3Ha4eHHS BilOYyBa€ThCSI HACTYITHIM YHHOM:Y
ILp. ‘celeHie 8b KOMOPOM eCHib YePKO8b, NO2OCMb 80 2 3HA -
yeniu, 2) noje, naxamas 3emis,; umretie, nauits, ceno’ [14:
756], B XI cT. ceno — 2. ceno, cenenue [17: 150].

VY cTapoykpaiHChKiit MOBI IPUCYTHI BapiaHTU ce10 / Craio
y 3HAYCHHI ‘3acesieHa IUIMHKa 3eMJIi’, ceJio’, OTKe ceMa ‘Ha-
SIBHICTb IIEPKBU’ BTPAYAETHCS 1€ Y CTAPOYKPATHCHKIH MOBI.
Ha mouatky XX cToyiTrsi B YKpaiHChKid MOBI ceno ‘cero,
JIepeBHsI” TI03HAYYeE SIK BEJIMKE CEJ0 3 LEPKBOIO, TaK 1 Oy 1p
sIKe TTOCEJICHHS, 110 BIATIOBINAe Oepegre B POCIHCHKIA MOBI
[16: 113]. V cyuacHiii ykpalHCBKili MOBI cero — Hacenenuil
NYHKM  (36UYANHO 8EIUKUL) HEMICbKO20 MUNY, Hcumeni
K020 3aumaromses nepes. 0opobimkom zemni [9: 1305],
OTXKE BUAUIIETHCS apxiceMa ‘HaceNieHHil MyHKT Ta CeMH
‘HeMICBKHUI THII', ‘pim 3aHATH >KUTENB’, ‘po3mip’. B yxpa-
fHCBHKIH MOBI ce0 € BEpIIMHOIO €TUMOJIOTTYHOTO THI3a.

B pociiicekiii MoBi Hampukinui 18 cT. cero — 1) 6»
HbIHeUIHeMb YnompeO.ieHiu: celleHie U3bKpecmbsiHb COCMo-
swee, OMb O0epesHU OMIUYAOujeecs MM, Ymo UMIbemb
yepxosv. 2) Bv Cu: 3Hauumv OepesHio;, celenie Heo-
2pasicOeHHoe CIIbHAMU, U U3b 3eMIe0Tbble8 COCOosujee
[15: 410]. Sk GaumMoO JOJAETHCS ceMa “TUI XKUTEIB’, a 'y
JPYTOMY 3Ha4CHHI ceMa ‘BiICYTHICTh YKpimieHHS . [Ipu
ILOMY CeMa ‘HasIBHICTh IIEPKBU 30€piraeThCs JUIIE Y Tep-
miit cememi. Ll Tennenmis 30epiraetbes i mizHime: Y B.
Hanst ceno ‘obcmpoennoe u 3acenennoe KpecmvsaHamu me-
cmo, 8 KoeM ecmb YepKoss 10JiCH. 3an. ‘6000uje celenve,
OdepegHa’, € YJICHOM €TUMOJIOTIUHOTO THi3[a 3 BEPLIMHOIO-
miecnoBoM ceaums[18]. Takum yunoMm no XIX crouirrs B
pOCIiiichbKili MOBi 30epira€Thcsi ceMa ‘HasiBHICTb LEPKBH’, 3
0JIHOTO OOKY, 3 IHIIIOTO OOKY 3’SBJIAETHCS JHATCKTHE BUKO-
PHUCTaHHS CJIOBa cenlo, Ie 3a3HaYcHa ceMa 3HUKae. Y cydac-
HHUX CJIOBHHKaX POCIHCHKOI MOBH Cei0 BH3HAYAETHCS SIK
bo1bUI0E KpecmbsIHCKOe celieHue, 00bIYHO XO03ACMEeHHbIl
U AOMUHUCIP AMUBHBLIL YeHMP 0151 OIUNENHC AUUX O ePeBeHD
[19] Ta akryamizye apxicemy OMOCEpEIKOBAHO Yepe3 IMCH-
HUK cenenue (Hacenennvlii nyHKm @ celbCKou MecmHo Cmu
(ceno, Oepesns, nocenok, xymop u m.n.) [11]) ta cemu ‘pos-
Mip’, ‘TWI >KUTeNiB’, ‘3HaYeHHs’, ‘TMN HisibHOCTI’. [lpm
LBOMY 3HAYCHHSI celleHue ¢ Yyepkoewio (6 Poccutickomeocy-
oapcmee 0o 1917 2.) € icropuzmonm [1].

Po3risiHEMO pO3BUTOK CIUTBHOTEPMAHCHKUX iMEHHHKIB
Ha MO3HAYCHHS HACEJICHOTO MMy HKTY B aHIVIHCHKIA Ta HiMe-
1K MoBi. [IparepMaHchKuii iMeHHHK *DbUrgs ‘hoprens,
MICTO’, IO 3HAXOUTh CBI PO3BUTOK y JaBHbOAHTIIHCHKIH
Ta y JaBHbO-BEPXHHO-HIMEIIbKIH MOBaX, € JSPUBATOM OC-
HOBH *burg- ‘3axumaru’ [4: 85]. CnopimaeHo 1o m.dpus.
burg ‘samox’, m.u. borg ‘crina’, rot. baurgs. MoxmBoro €
cnopimHeHicTs 3 m.a. beorg y 3Hauenni ‘marop6’ ta Horo
€TUMOJIOTIYHOTO BIMIOBITHUKA Y I.B.H. Derg ‘ropa’ 3 iHmmoro
OTJIACOBKOIO, 1[0 TOXOUTh Bif mparepM. * berga ‘Topa’ abo
n.a. beorgan ‘HasaBaTH NpUTYIIOK, 3aXMIATA’ BiJl MParepM.
*bergan, i.e. *bherg ‘npunocury, nectu [4:85; 3: 69)].

JlaBHbOAHIIIMCHKUI eTMMOH Mae 1Bl hopmu burg/burh
Ta 3HAYCHHS ‘YKpIMJICeHE MICTO’, € BEPIINHOIO €THMOJIOTIY-
HOTO THi3mAa. Y c.a. BiIOyBaeThcss Moaudikaiis GhopMu:
burgh, sika y cy4acHuX CIOBHHKax aHTIIHCHKOT MOBH IIp €I-
CTaBJicHa SIK apxaiyHa abo sk miasextHa Scots form of
borough [6]. EBosmortiss 3HaueHHS B aHIUIHACHKIH MOBI Bif-
OyBaeThCS HACTYIIHUM YMHOM: ‘YKpiIUICHE TTOCENeHHS, (o-
prens’ > ‘yKpimieHe MiCTO 3i crielialbHIMHI 000B 3KaM U Ta
npusinesiMmu’ > ‘micto’ [6].
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VY cyuacHiii aHrilichkiii MoBi iMmenHuk borough — a
medieval fortified group of houses forming a town with
special duties and privileges [6] abo a town, or part of a
large city, that is responsible for managing its own schools,
hospitals, roads etc. [5]. SIk 6aunmo 3i CTOBHUKOBHX Jedi-
HIIIiH, SIKIIO Yy CepeIHbOaHTIIHChKHIA NIepioy CeMHil cTpy-
KTypi CJI0Ba MPUCYTHI CEMU ‘YKPIIUICHUI Xapaktep’, ‘HasiB-
HICTb 00OB’SI3KIB Ta MPUBLIEIB’, TO B Cy4YacHIH aHTTHCHKIH
MOBITIepIia ceMa BiICy THSI, a IPyTa BUAO3MIHIOETHCS Y ‘ca-
MoymnpasiiHasa’. KpiM Toro, y cydacHi# aHDIACHKIA MOBI
borough Hominye sik micTo (tOWN), Tak i yacTUHY OLIbII Be-
mukoro micta (part of a large city), mo cBimuuts po po3Bu-
TOK y JIEKCEMU MOPSZ 3 CEMEMOIO ‘HACEIEHUH MyHKT’, ce-
MeMH ‘aaMiHicTpaTiBHa omuHUIEE : @ town or district which
is an administrative unit [2],a00 ‘Bubopunii okpyr’: a town
or urban constituency in Great Britain that sends a member
to Parliament [6]. 36epiraetscst y Tomonimax: Kexbrough.

VY Toi e 4ac, CIOBHUKAMH Cy4acHOI aHIIHCHKOT MOBH
¢ikcyetbes popma burg y smauennsx 1 an ancient or
medieval fortress or walled town; 2 North American
informal a town or city [2], sika a0 BMBOAMTBCS Bix J1.a. €TH-
MoHa ab0 BBaXkaeThCs 3ano3ndeHHsIM cepeauan XV cr. 3
mi3HBOT JTaTHHU Bix DUrgusy 3HaueHHi ‘ykpimieHe micue’
[2]. Icnye nymka, mo cydacHa hopma burg BuBoautbes 3
burrow — a corporate town, that is not a city, but such as
sendsburgeffesto the parliament. A place fenced ot fortified
[6], mo y cBOtO Uepry, BUHHUKAE B C.a. IEPiO y MIBHIYHOMY
mianexti sik popma renituBy borows sig borrow (borough),
sIKUi BocxouTh g0 a.a. burh/ burg [6]. dianektHoro € do-
pma brugh y snauenni a town or borough [6], mo BimHO-
CHUTHCS IO TOTO 3K €TUMOJIOTIYHOTO rHi3Aa. TakuM 4HMHOM, y
pe3yibTaTi 3MiHK GOPMH y CydacHiii MOBI iCHY€ JeKiTbKa
BapianTiB cioBa borough y 3HaueHHi ‘MicTo’ 3 01HOTO OOKY,
3 IHIIOTO OOKY JIeKceMa pO3BHBA€ HOBI 3HAYCHHS ‘a/IMiHiC-
TpaTHBHA OJMHUIIS’ Ta ‘BUOOPUHUH OKPYT’.

Emimon burg y naBHbO-BEpXHbO-HIMEIBbKIH MOBI Bio-
muit 3 VIII cTomiTrs, Mae 3Ha4eHHA ‘yKpilIleHe Micie, Mi-
CTO’, €TUMOJIOTIYHMI BIMIOBITHUK Yy NaBHHOCAKCOHCBHKIH
mosiburg [3: 69]. V c.B.H. mae popmy burc ta36epirae 3ua-
YEeHHS ‘OTOpPODKEHE, YKPIIIeHe MiCIe: 3aMOK, popTels, Mi-
cto’ [3: 69]. ¥ Ha3Bax HACENCHHX MyHKTIB 3’SIBISETHCS 10~
yuHatouu 3 VIl ctomitra i30epiraetbes y mpoueci iX HOMi-
Hauii 1o XII cromitrs. Ili3Hime y Ha3Bax MoceIeHb 3aMiHI0-
etbest popmanToM —stat. [Tounnarouu 3 XIII cTOMTTI BUKO-
PHUCTOBYETHCS I HOMIHAIIIT JIMIIE JUIAPChKUX 3aMKIB Ta
BTpavae ceMy ‘MicTo’. Y cydacHii HiMelbKiii MOBI BU3HA-
yaetecst sk befestigter Wohn- und Verteidigungsbau
mittelalterlicher Feudalherren [1], mio cBimauTs mpo 3acta-
pumit XapakTep JIeKCeMH, IpoTe 30epirae apxiceMy ‘Hace-
JIeHW# MyHKT' B OJHINA 3 cemeM Befestigte Gebdudeanlage,
(bes.) Ritterwohnung, Festung, befestigte Siedlung [1]. 36e-
piraeTscst y Ha3Bax CTapux pUMChKUX (opTens Augsburg,
Regensburg ta mimernpkux mict: Magdeburg.

Omxe, BUKOPUCTAHHS €TUMOJIOTIUHOTO IMiIXOAy 10 BHU-
BYEHHS JIEKCUKU JO3BOJISIE 3AICHUTA OUIBIN MOBHHI OIINC
CNIB NUIIXOM BHUSBICHHS IX MEPBUHHOI CTPYKTypH. AHai3
JIeKCeM Ha MO3HAa4YCHHS HACEJIICHOTO MYHKTY B 3aXiTHOTEp -
MaHCBKHUX Ta CXITHOCJIOB’SHCBKHX MOBAaX JEMOHCTPYE TOH
(haxT, o0 eTUMOHH y MOBaX, 1110 3iCTABISIFOTHCS, CXHIIbHI 5K
JI0 3MiH y $OpMi, TaK i y 3HaUCHHI, 1[0 € 30MOpPGHOIO PU-
COTO BCIX YOTHPHOX MOB. 3 IHIIOTO OOKY, XapakTep 3MiH BH-
3HAYA€ETHCA ICTOPIEI0 KOXKHOT MOBH i HE 3aBXK/M CIIBIIAJA€
HAaBiTh y OJM3BKO CTIOPIAHEHUX MOBaxX.
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Ewolution of lexemes with the meaning of settlement in the West Germanic and in the East Slavic languages

0. O. Kodubowska

Abstract. Thearticle researches the etymological aspect which is used to study lexemes and gives an opportunity to trace its formal and
semantical changes during different periods of language history, to understand their reasons and demonstrate their influence on the con-
temporary form and meaning of the words. The evolution of the words that denote a settlement in the West Germanic and east Slavic
languages is presented.

Keywords: etymology, etymological analysis, seme, evolution, etymon, settlement.

IBOJIIOMS JIeKCUKH, 0003HAYAIOIIEH HACEJEHHbIl MYHKT, B 3a1aIHOTe PMAHCKUX M BOCTOYHOCJIABS HCKHX SI3bIKAX
0. A. Koay6oBckast
AHnHoTanus. B cratbe nccnefy ercs HCNolib30BaHKUE 3TUMOJIOTHYECKOT0 MOX01a K U3y YSHHIO JIEKCHUKH, YTO J1aET BO3ZMOXHOCTB IIp OCTIe-
IMTh ee hop MalTbHBIC M CEMAHTHYECKHUE W3MEHEHHUS B P a3HbIC [IEp HOJIbI MCTOD MU SI3bIKA, IOHATH MX 1P MYUHBI, @ TAKXKE TP OAEMOHCTp U-
pOBaTh UX BIMSHHE HA COBP eMEeHHbIE (OpMy M 3HaueHHe cioBa. [IpeacraBieHa 9BOMIONHS JIEKCeM, 0003HAYaONMX HACCTICHHBIH MMy HKT,
B 3aIaJHOTeP MAHCKUX U BOCTOYHOCIIABSTHCKHX SI3bIKAX.

Knrouegvie cnosa: smumonozus, Smumon02 U4ecKull ananu3, cema, 360110YuUs, SMUMOH, HACENEHHbIL NYHKIN.
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